Letext 

Translation Office



Swedish/French



French/Swedish



Curriculum vitae 

Nom., Prénom, adresse
Lundberg Eliane,
 Skyttevägen 22, 
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Suède
Téléphone: +46 (0)70 75 47101
Fax : +46 (0) 36 47101
Courriel: info@letext.eu
Site : www.letext.eu

Objectif professionnel

Traduction, interprétariat et correction de textes.
Suédois - français
français – suédois
occasionnellement anglais - français

Compétences/expériences
Les pays qui ont servi de base pour mes études et mon travail sont la France, la Suisse, Israël, l’Angleterre, et la Suède. Ce qui m’a donné une expérience internationale et une compréhension quand à la culture et aux traditions si différentes mais aussi si enrichissantes et nécessaires pour le métier de traducteur. 
Mes expériences dans le travail ont été entre autre ; professeur en Suède, avec le français comme matière principale ainsi qu’institutrice pour les enfants en bas-âge. Assistante photographe et couturière en Israël. Nurse dans un milieu anglais ainsi qu’un hôpital suédois. Montage de lampes dans une usine suédoise, ce qui a enrichit mon vocabulaire dans l’industrie… 
Formation
Français 30 points, Faculté de Borås (2002-2004), Français 60 points, Université de Göteborg (2006-2008). Ces études se sont terminées par un mémoire sur Voltaire et Ferney.
Ecole Komvux, Habo (2000-2002) (Baccalauréat suédois), 
Ecole d’Art, Mullsjö folkhögskola (1998-2000), 
Nurse, Genève, (Suisse) (1974-1976)

Autres formations
Littérature suédoise, poésie, Microsoft Office, PC.

Publication
Plusieurs poèmes dans ”Doft av Liv” (Parfums de vie, publié en suédois), nouvelles, textes, photos et expositions d’art.

Personnalisation 
Letext est une société établie en Suède, spécialisée dans la traduction entre le français et le suédois. Le français est ma langue maternelle, le suédois ma deuxième langue depuis plus de vingt ans. Mon lieu de travail se situe à Habo, en Suède, cependant je peux me déplacer pour créer un contact avec vous en France ou dans un pays francophone. Mon but est de constamment approfondir les connaissances et les richesses de ces deux langues. Pour vous assurer un service professionnel, j’ai toujours l’aide d’un correcteur quand je traduis vers le suédois. 
Förståelse mellan länder, språk och kultur är en konst fylld av finesser. När en text är översatt, glömmer läsaren att han läser en översättning. Översättaren försvinner bakom orden, kvar står endast verket.

La compréhension reliant plusieurs pays, langues et cultures est un art rempli de délicatesses. Quand une traduction est effectuée, le lecteur est alors en contact direct avec l’écrivain. Le traducteur devient invisible, seuls les mots forment l’œuvre. 

The comprehension which linked countries, languages and culture is an art filled with elegance. When a text has been translated the reader forgets that he is reading a translation. The translator becomes invisible; the one thing that remains is the text.
Registered for VAT since 2010 SE570210216001


